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	№
	Source (DE)
	Target (EN)

	1
	ganz ruhig, brachen eine Tür auf, rissen sie prächtig auf und waren schon auf der Straße.
	very calmly, broke down a door, practically ripped it off, and were already on the street.

	2
	Und da seid ihr rausgegangen?
	And then you went out?

	3
	Da sind wir rausgegangen, der fing an, es regnete leicht, dunkel war es auch, denn es war schon zwischen 8 und 9
 und der fing an seine Wiener Lieder zu singen, ich ging hinterher 25, 30 Meter und war mir eines sicher,
 lebend wird mich niemand wieder erwischen.
	So we went outside, it started to rain lightly, it was dark too because it was already between 8 and 9
 and he started singing his Viennese songs, I walked 25, 30 meters behind him and was sure of one thing,
 No one would catch me alive again.

	4
	Als Lohn nach Wien kam und verhaftet wurde, mussten wir von unseren Arbeitskräften fliehen
 und befanden sich alle, circa 20 Leute, mittlos in Wien.
	When Lohn came to Vienna and was arrested, we had to flee from our workforce
 and all of them, around 20 people, found themselves penniless in Vienna.

	5
	Ohne Dokumente, ohne Geld, ohne Schlafstelle.
	Without documents, without money, without a place to sleep.

	6
	Verzweifelt.
	Desperate.

	7
	Ich fand eine Baracke für polnische Ausländer im 2. Bezirk,
 stichte mich ein in die Nacht und habe die Dokumente gestohlen
 und hatte Dokumente verteilt an alle Freunde,
 dass sie weiter in Österreich arbeiten könnten.
	I found a barracks for Polish foreigners in the 2nd district,
 I thrust myself into the night and stole the documents
 and distributed the documents to all friends so
 they could continue working in Austria.

	8
	Habe Leute versorgt mit Schlafstellen und mit Geld
 und unsere Mädchen, die früher von uns noch gekommen sind nach Österreich,
 die gearbeitet haben als Mädchen und Pflegerinnen im Steinhofspital,
 versorgten uns mit Lebensmittelkarten.
	People were provided with places to sleep and with money
 and our girls, who came to Austria earlier,
 who worked as assistants and nurses in the Steinhof Hospital,
 provided us with food cards.

	9
	Unser Stammlokal, also unser Treffpunkt, war der Museumscaféhaus neben der Oper.
	Our regular place, our meeting place, was the museum café next to the opera house.

	10
	Das Mozart-Denkmal diente uns als Poststelle.
	The Mozart monument served as our post office.

	11
	Hinterliegende Zettel und Nachrichten wollten uns treffen werden
 und das war unser Mittelpunkt in Österreich.
	The notes and messages left behind were meant to be found by us
 and that was our middle point in Austria.

	12
	Eines Nachts habe ich den Vater von Kozsuk mitgenommen,
 ins Westbahnhof zu schlafen, Westbahnhofcaféhaus.
	One night, I took Kozsuk’s father with me
 to sleep at the Westbahnhof train station, to the Westbahnhofcaféhaus.

	13
	Da kam Polizeiradio und der Vater von Józef, der Kozsuk, hatte keine Dokumente.
	Then the police came and Józef's father, Kozsuk, had no documents.

	14
	Ich gab ihm meine Dokumente und ich wurde verhaftet.
	I gave him my documents and I was arrested.

	15
	Man steckte mich in eine Ecke, ich konnte fliehen durch die Küche,
 sprang auf die Straße, war an und so entging die Verhaftung.
	They put me in a café. I was able to escape through the kitchen,
 jumped into the street, was out and so avoided arrest.

	16
	Nach einigen Tagen aber wurde ich auf die Straße verhaftet.
	But a few days later, I was arrested on the street

	17
	Für zwei Tage ins Mordplatz in Gestapo geführt,
 dann eingeliefert in Promenade in ein Gepäck nach der Rosauer Lände.
	and taken to the Gestapo killing site for two days,
 then delivered to the Promenade at Rosauer Lände in a trunk.

	18
	Und als Pole, die ganze Zeit als Pole, wurde ich geschickt ins KZ Maria-Lanzendorf neben Wien.
	And as a Pole, as a Pole the entire time, I was sent to the Maria-Lanzendorf concentration camp near Vienna.

	19
	Dort habe ich einige Flugversuche versucht, beim zweiten Mal ist mir gelungen
 und direkt kam ich zum Omanse-Freude nach Steinhof, wo ich weitere Dokumente bekommen habe.
	I tried a few escape attempts there.  I succeeded the second time
 and I went straight to Omanse-Freude in Steinhof, where I received additional documents.

	20
	Als man sich in Wien verhaftete, Leon, wurde doch auch die Gruppe in Schwadorf verhaftet.
	When they were arrested in Vienna, Leon, the group in Schwadorf was also arrested.

	21
	Die Gestapo hat sie einfach abgeholt.
	The Gestapo simply picked them up.

	22
	Davon haben wir erfahren.
	We heard about this.

	23
	Und wir mussten auch aus Haufenwart abhauen.
	And we also had to leave Haufenwart.

	24
	Und wir hatten nirgends die Möglichkeit zu übernachten.
	And we had no place to stay overnight.

	25
	Und jeder eine musste sich auf eigene Faust durchschlagen.
	And each one of us had to make our own way.

	26
	Und da habe ich entdeckt, in den Kaffeehäusern, da wurden die Tische und Stühle zu Pyramiden aufgebaut,
 mit Präsentplanen abgedeckt.
	And then I discovered that in the coffee houses, the tables and chairs were arranged in pyramids
 covered with tarpaulins.

	27
	Und als es dunkel wurde, habe ich mich da ran geschlichen
 und zu meiner Staune habe ich unter so einer Präsentplane, unter dieser Pyramide, einen Strohsack gefunden.
	And when it got dark, I sneaked over there
 and to my amazement, I found a straw sack under one of these tarpaulins, under this pyramid.

	28
	Und ich habe mich einfach hingelegt zum Schlafen.
	And I just lay down to sleep.

	29
	Zu meiner Staune ist vielleicht halbe Stunde nach, oder vielleicht eine Stunde danach,
 jemand gekommen und hat seinen Strohsack gesucht.
	Perhaps half an hour later, or perhaps an hour later, to my astonishment,
 someone came and looked for their straw sack.

	30
	Und da hat er entdeckt, dass ich schon drauf liege.
	And then he discovered that I was already lying on it.

	31
	Er ist ja abgehauen, hat wahrscheinlich noch mehr Angst vor mir gehabt als ich vor ihm.
	He ran away, he was probably more afraid of me than I was of him.

	32
	Vielleicht war es auch ein Jude oder unter Umständen war es ein Kriegsgefangener.
	Maybe he was a Jew or perhaps he was a prisoner of war.

	33
	Ich weiß es bis heute nicht.
	I still don't know to this day.

	34
	Auf jeden Fall habe ich irgendwie auch heute noch Gewissensbisse,
 dass ich seinen Platz, den er vorbereitet hat, dass ich ihm den Platz für diese Streite gemacht habe.
	In any case, I still have some pangs of remorse today,
 that I should have made room for him in his place that he prepared for these fights. 

	35
	Filsch, wie du lustig machst.
	Fuck, how you have fun.

	36
	Ich kam am 13. November 1943 nach Budapest.
	I arrived in Budapest on November 13, 1943.

	37
	Nachdem ich polizeilich angemeldet war beim KEOG, das ist die Fremdenpolizei,
 das hat vielleicht zwei oder drei Tage gedauert, ging ich zu Erlbrand, der in der Rettungskommission war,
 und erzählte ihm meine Wiener Geschichte und sagte ihm, es muss doch irgendwie möglich sein,
 ihr seid die Vadad Hazala, dass ihr einen Schmuggler habt, der Juden aus Wien nach Ungarn bringt.
	After I was registered with the KEOG, the immigration police,
 that took maybe two or three days, I went to Erlbrand, who was on the rescue commission,
 and told him my Vienna story and said to him, it must be possible somehow,
 you are the Vadad Hazala, and you have a smuggler who will bring Jews from Vienna to Hungary.

	38
	Da sagte er mir, vor etlichen Wochen gehörten die jemanden, aber ihr Verbindungsmann ist verschwunden,
 sie wissen nicht, was mit ihm ist.
	Then he told me that he heard of someone several weeks ago, but that his contact person had disappeared,
 he didn't know what had happened to him.

	39
	Und ich regte mich auf, denn unsere Leute, ich wusste,
 dass sie auf der Straße sind, denn die waren alle von ihren Arbeitsplätzen geflohen,
 sie hatten Angst, einer hätte verraten, vielleicht ich oder jemand anderer von denen,
 die mit mir zusammen festgenommen wurden.
	And I was upset because our people, I knew,
 that they were on the streets because they had all fled from their jobs.
 They were afraid that someone had betrayed them, perhaps me or someone else among those
 who were arrested with me.

	40
	Und es war November, der 13. November bin ich angekommen.
	And it was on November, November 13th that I arrived.

	41
	Und ich schimpfte fast, sagte, das gibt es doch unmöglich, dass die Rettungskommission
 sechs Wochen oder sieben oder acht Wochen lang ohne einen Verbindungsmann nach Wien ist.
	And I almost scolded them saying that it was outrageous that the rescue commission
 was without a contact person in Vienna for six weeks or seven or eight weeks.

	42
	Da sagte er, zieh nicht zu mir.
	Then he said, don't turn to me.

	43
	Und glaubst du, dass du das schaffen kannst?
	And do you think you can do it?

	44
	Sag ich, ja, ich kann das schaffen.
	I said, yes, I can do it.

	45
	Sagt er, gut, dann fahr doch.
	He said, fine, then go ahead.

	46
	Ich bin runtergefahren nach Schopron, Oedenburg, und ich habe den Kontakt hergestellt.
	I traveled down to Sopron and I made contact.

	47
	Im Laufe von zwei oder drei Tagen hatte ich meinen, den Kontakt hergestellt.
	I made contact within two or three days.

	48
	Und nach drei Tagen kam die erste Gruppe meiner Leute, die ich nach Wien geschickt hatte,
 also nach Österreich geschickt hatte, über die Grenze.
	And after three days, the first group of my people that I had sent to Vienna,
 had been sent to Austria, crossed the border.

	49
	Und ich brachte sie nach Budapest mit dem Zug aus Oedenburg.
	And I brought them to Budapest by train from Sopron.

	50
	Ich brachte einst ein Mädchen mit, die nicht meiner Gruppe angehörte, sondern der Partei der Joel Brandt angehörte.
	I once brought a girl with me who was not from my group, but belonged to Joel Brandt's party.

	51
	Denn ich merke, dass vielleicht Verdacht aufkommen könnte, dass ich nur meine Gruppe gebracht habe.
	Because I realized that there might be suspicion if I only brought my group.

	52
	Und von irgendwoher, wer weiß von wo.
	And from somewhere, who knows where.

	53
	Ich kam nach ungefähr fünf Tagen zurück als Chopper und ging zu Joel Brandt.
	I came back after about five days as a chopper and went to Joel Brandt.

	54
	Er fragte mich, na Leo, hast du was erreicht?
	He asked me, well Leo, have you achieved anything?

	55
	Und ich sagte, ja.
	And I said yes.

	56
	Wo sind denn die Leute?
	Where are the people?

	57
	Da ließ ich vier von meinen Leuten reinkommen, oder fünf, ich kann mich nicht mehr genau erinnern.
	So I let four of my people come in, or five, I can't remember exactly.

	58
	Die kamen rein und da war er noch gar nicht so überzeugt, dass da alles stimmt.
	They came in and he wasn't really convinced that everything was OK.

	59
	Dann sage ich, aber damit du beruhigt bist, habe ich das Mädchen reingerufen, das er von seiner Partei gesucht hatte.
	Then I said, but I will put your mind at ease and I called in the girl from his party that he was looking for.

	60
	Und sage ich, so, da hast du dein Mädchen, damit du siehst, was es ist.
	And I said, you have your girl here, so you can see what this is.

	61
	Und seit der Zeit war ich dann, aufgrund dessen, dass ich das so schnell geschafft hatte, glaube ich jedenfalls,
 wurde ich Mitglied des Rettungskomitees der Jugendlichen.
	And from then on, because I had managed it so quickly, I think,
 I became a member of the youth rescue committee.

	62
	Es gab ein Rettungskomitee, dem Ältere angehörten und dann gab es ein Rettungskomitee der Jugendlichen.
	There was a rescue committee made up of older people and then there was a rescue committee made up of younger people.

	63
	Dann war ich Mitglied dieses Rettungskomitees und wir begannen dann zu arbeiten.
	Then I became a member of this rescue committee and we started working.

	64
	Im März 1944 bin ich von Budapest über Rumänien, Bulgarien, die Türkei nach damaligem Palästina angekommen.
	In March 1944, I arrived from Budapest via Romania, Bulgaria and Turkey in what was then Palestine.

	65
	Und ich sollte erzählen, was in Polen vor sich hinging.
	And I was supposed to report on what was going on in Poland.

	66
	Und dass in Budapest noch eine Gruppe Leute da sind aus Polen und die jüdische Bevölkerung in Budapest ist und was alles passieren kann.
	And that there is still a group of people from Poland there in Budapest and the Jewish population in Budapest and all that could happen.

	67
	Ich wurde vor die Deutsche Agency gebracht und vor Vater Poel von Histadrut und habe berichtet, was in Polen vor sich hinging, was Auschwitz ist, was es bedeutet, die Leute zu transportieren.
	I was brought before the German Agency and before Father Poel von Histadrut and reported what was going on in Poland, what Auschwitz was, what it meant to transport people.

	68
	Und ich habe gesagt, das wird passieren in Ungarn und es ist die höchste Zeit, die Leute von dort rauszuholen oder denen zu helfen.
	And I said that this is what will happen in Hungary and it is high time to get the people out of there or to help them.

	69
	Oder auf irgendwelche Weise alles Mögliche zu tun, um den Rest der jüdischen Bevölkerung, die noch in Europa da ist, um denen zu beschützen, denen zu helfen.
	Or in some way, do everything possible to protect, to help the rest of the Jewish population that is still in Europe.

	70
	Und es wurde mir nicht geglaubt, was alles vor sich in Polen hinging.
	And no one believed me about what was going on in Poland.

	71
	Ich muss auch sagen, dass die Presse in Israel überhaupt nicht orientiert darauf war.
	I must also say that the press in Israel was not at all oriented toward this.

	72
	Es war ein ganz kurzer Bericht von meinen Erzählungen.
	There was a very short report of my stories.

	73
	Ein ganz, ganz kurzer Bericht und die Leute, ich persönlich, als ich noch fuhr, um den Leuten von Vat Hazala, also zu erzählen, was los ist, hat man mir gesagt, ich erzähle, ich fabuliere.
	A very, very short report and the people, when I personally went to tell the people of Vada Hazala what was going on, I was told that I was telling stories, I was making things up.

	74
	Solche Sachen sind unmöglich.
	Such things were impossible.

	75
	Und in Jewish Agency hat man mich gefragt, wieso ist denn das möglich, dass ihr nur gegangen seid ohne Widerstand?
	And at the Jewish Agency, they asked me how it was possible that I simply left without resisting?

	76
	Und dann habe ich denen erzählt, dass wir ja Widerstand geleistet haben.
	And then I told them that we had resisted.

	77
	Dass auch nicht nur Warschau, dass in allen möglichen Positionen, in allen möglichen Ghettos ein Widerstand war, von denen sie nichts wussten.
	That it wasn't just Warsaw, that there was resistance in all sorts of positions, in all sorts of ghettos, about which they knew nothing.

	78
	Und ich habe denen gesagt, wieso, auf welche Weise und mit welcher Mühe und mit welchen Offern wir die Revolvers, die Pistolen erkaufen konnten.
	And I told them why, in what way, with what effort and with what offers we were able to buy the revolvers, the pistols.

	79
	Und was das alles gekostet hat, von denen sie gar keine Ahnung und nichts gebraucht haben.
	And what it all cost, of which they had no idea, and needed nothing.

	80
	Bei Einbruch der Dunkelheit hat uns der Schmuggler...
 getroffen, hat uns Order gegeben, hinter ihm zu laufen, es war dunkel.
	At nightfall, the smuggler...
 met us, gave us instructions to walk behind him, it was dark.

	81
	Trotzdem hatten wir keine Angst empfunden, wir wussten, dass mit jedem Schritt uns der Freiheit nähert.
	Nevertheless, we did not feel afraid, we knew that we were getting closer to freedom with every step.

	82
	Nach zehn oder zwölf Kilometern durch einen hügeligen Wald hat uns angehalten und gesagt,
 wir wären jetzt schon in Ungarn und hat uns angewiesen, einzeln hinter ihm,
 mit einem Abstand von 50 oder 80 Metern hinterherzulaufen,
 dass es nicht auffällt, dass er uns da ins Dorf gebracht hat.
	After ten or twelve kilometers through a hilly forest, he stopped us and told
 us that we were already in Hungary and instructed us to follow behind him single file,
 to walk behind at a distance of 50 or 80 meters,
 that it wouldn't be noticed that he had brought us to the village.

	83
	Er hat uns in seine eigene Wohnung genommen, die am Rande der Ortschaft war
 und wir waren alle acht schon in seiner Wohnung.
	He took us into his own apartment, which was on the outskirts of the village,
 and all eight of us were in his apartment.

	84
	Vielleicht ein oder zwei Stunden plötzlich klopfte es an der Tür, die Polizei war es.
	Maybe an hour or two later, there was suddenly a knock on the door, it was the police.

	85
	Vermutlich hat uns jemand angezeigt und wir wurden in der Wohnung des Schmugglers verhaftet.
	Presumably someone reported us and we were arrested in the smuggler's apartment.

	86
	Nach der Verhaftung wurden wir ins Gefängnis in Schopron eingeliefert.
	After the arrest, we were taken to the prison in Sopron.

	87
	Nach ein oder zwei Tagen hatten wir Besuch von einem Rechtsanwalt.
	We had a visit from a lawyer after a day or two.

	88
	Der Rechtsanwalt hat uns Leon Blatt besorgt.
	The lawyer got us Leon Blatt.

	89
	Bisher hatten wir gelögnet, Juden zu sein.
	Up till then, we had lied about being Jews.

	90
	Er hat uns gesagt, die sollen zugeben, dass wir Juden sind.
	He told us to admit that we were Jews.

	91
	Da werden sämtliche anderen Aspekte des Verdachtes fallen gelassen,
 wie Spionage oder alles andere.
	All other aspects of suspicion, like espionage
 or anything else, were dropped .

	92
	Und wir haben tatsächlich zwei Wochen Gefängnis bekommen.
	And we actually got two weeks in prison.

	93
	Es war der 5. März 1944.
 Wir hätten am 19. März befreit werden sollen.
	It was March 5, 1944.
 We were supposed to be freed on March 19th.

	94
	Und zu unserem Schrecken haben wir in der Nacht zum 19. März
 im Gefängnis deutsche Kommandos gehört.
	And to our horror, on the night of March 19,
 we heard German commands in the prison.

	95
	Die Deutschen haben Ungarn besetzt.
	The Germans had occupied Hungary.

	96
	Als wir aus Schopron hier ankamen, war der Hof schon voll.
	The courtyard was already full when we arrived here from Sopron.

	97
	Da standen hunderte, vielleicht tausende Juden.
	There were hundreds, perhaps thousands of Jews standing there.

	98
	Der Hof war damals noch größer als heute, weil inzwischen Bauten zugekamen.
	The courtyard was even larger then than it is today because buildings have been added in the meantime.

	99
	Und wir wussten ganz genau, was es bedeutet, dass da laufend die Leute mit den Lastwagen abgeholt wurden.
	And we knew exactly what people being constantly picked up by trucks meant.

	100
	Die Leute sind gleich abtransportiert worden zum Bahnhof.
	The people were immediately transported to the train station.

	101
	Die Transporte gingen direkt ins Krematorium nach Auschwitz.
	The transports went directly to the crematorium in Auschwitz.

	102
	Die einzige Lösung, die wir im Moment gefunden haben, war zu protestieren, dass wir nicht als Juden hier betrachtet werden.
	The only solution we found at that moment was to protest that we were not considered as Jews here.

	103
	Wir haben gesagt, die größte Fähigkeit ist, uns zusammen mit den Juden zu behalten und wir protestieren.
	We said the greatest ability is to keep ourselves together with the Jews and we protested.

	104
	Und daraufhin haben wir tatsächlich bewirkt, dass sie uns oben unter die normalen Verbrecher untergebracht haben.
	And then we actually got them to put us up there with the normal criminals.

	105
	Und das hat uns das Leben gerettet.
	And that saved our lives.

	106
	Eines Tages kam ein Beamter in unsere Zelle und fragte nach einem Lakatos.
	One day, an officer came to our cell and asked for a Lakatos.

	107
	Lakatos ist ungarisch Klempner.
	Lakatos was a Hungarian plumber.

	108
	Wir wussten nicht, was wir machen sollen.
	We didn't know what to do.

	109
	Auf jeden Fall hat sich der Karol und ich freiwillig gemeldet.
	In any case, Karol and I volunteered.

	110
	Wir haben Werkzeugkasten bekommen.
	We got a toolbox.

	111
	Im Werkzeugkasten war eine riesige Klobürste, paar Schraubenzieher und Hammer.
	And in the toolbox, there was a large toilet brush, a few screwdrivers and a hammer.

	112
	Was sie damit machen wollten, haben wir sofort geahnt.
	We immediately guessed what they wanted to do with it.

	113
	Aber das Wesentliche war, dass wir auch eine Binde bekommen haben.
	But the important thing was that we also got an armband.

	114
	Und mit dieser Binde konnten wir im ganzen Gefängnis frei rumlaufen.
	And with this armband, we were able to walk freely throughout the prison.

	115
	Dadurch waren wir in die Lage versetzt worden, die neuesten Nachrichten immer zu erfahren,
 weil es hat keinen Tag gegeben, wo nicht neue Häftlinge dazu kamen.
	This enabled us to always be informed of the latest news
 because there wasn't a day on which no new prisoners arrived.

	116
	Es waren viele Polen und selbstverständlich Juden auf arischen Papieren,
 die uns die neuesten Nachrichten, was draußen geschieht, mitgebracht haben.
	There were many Poles, and of course Jews on Aryan papers,
 who brought us the latest news about what was happening outside.

	117
	Der weitere Vorteil war, dass wir wussten, wann die Leute, die Jungs, die in der Küche gearbeitet haben,
 mit einem riesigen Brotkorb auf dem Rücken die Treppe runtergingen.
	The other advantage was that we knew when the people, the guys who worked in the kitchen,
 were walking down the stairs with a huge basket of bread on their backs.

	118
	Wir haben uns entsprechend postiert und als sie vorbeigingen, haben wir reingelangt und ein Stück Brot geklaut.
	We positioned ourselves accordingly and as they passed by, we reached in and stole a piece of bread.

	119
	Und das hat uns am Leben erhalten.
	And that's what kept us alive.

	120
	Es war selbstverständlich, dass wir wussten, dass es nur ein Aufschub ist,
 dass eines Tages unsere Papiere, in denen stand, dass wir Juden sind,
 weil wir haben es an der Grenze in Schopron gestanden, dass wir Juden sind,
 um nicht als Diversanten oder Spione betrachtet zu werden, dass sie eines Tages ankommen werden.
	It was clear that we knew that it was only a postponement,
 that our papers stating that we were Jews would arrive one day
 since we confessed at the border in Sopron that we were Jews
 in order not to be considered saboteurs or spies.

	121
	Und das war die Gefahr, der wir entgegenstanden.
	And that was the danger we faced.

	122
	Und tatsächlich war es der Fall, dass nachdem die Papiere ankamen, dass man uns hier weggeschickt hat.
	And in fact, we were sent away after the papers arrived.

	123
	Wir haben die genaue Pläne von dem Gefängnis auf der Rombachstraße bekommen und wir haben
 beschlossen, euch, Karol und die sieben anderen Leute noch zu befreien.
	We received the exact plans for the prison on Rombachstrasse and we
 decided to free you, Karol and the seven other people.

	124
	Wir haben ins Gefängnis zu euch ein Paket mit Lebensmitteln geschickt und da drinnen
 war ein Briefchen in der Marmolade, was ihr zu machen, Vorbereitungen zu machen habt und
 wir von draußen.
	We sent a package of food to you in prison and there
 was a note in the jam telling you what to do, what preparations to make and
 that we were ready.
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